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HAVA NAGUILA 

 

 

 

Réjouissons-nous, 

Réjouissons-nous, 

Réjouissons-nous et soyons heureux 

 

Chantons ! 

Chantons ! 

Chantons et soyons heureux 

 

Réveillez-vous, réveillez-vous, 

frères ! 

Réveillez-vous frères avec le cœur 

joyeux. 

 

Réveillez-vous, frères, réveillez-

vous, frères avec le cœur joyeux. 

 
 

Hava naguila 
Hava naguila 
Hava naguila ve-nismeha 
 

Hava neranenah 

Hava neranenah 

Hava neranenah ve-nismeha 

 

Ourou, ourou ahim! 

Ourou ahim b’lèv sameah 

 

 

Ourou ahim, ourou ahim! 

B’lèv sameah. 
 

 הבה נגילה

 

 הבה נגילה

 הבה נגילה

 הבה נגילה ונשמחה
 

 הבה נרננה

 הבה נרננה

 הבה נרננה ונשמחה
 

 !עורו אחים , עורו

 עורו אחים בלב שמח 

 !עורו אחים , עורו אחים 

 בלב שמח

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

HATIKVAH  
 

 

Kol od ba-levav penimah 

Nefesh yehoudi homiyah, 

Ou-lfaatey mizrah qadimah 

Ayin le-tsion tsofiyah. 

 

Od lo avdah tiqwaténou 

Ha-tiqwah bat chnot alpayim 

Lihyot am hofshi be-artsénou 

Erets Tsion wi-Yeroushalayim 

Lihyot am hofshi be-artsénou, 

Erets Tsion wi-Yeroushalayim.  
 
 
 

Aussi longtemps qu'en nos cœurs, 

Vibrera l'âme juive, 

Et tournée vers l'Orient 

Aspirera à Sion, 

Notre espoir n'est pas vain, 

Espérance bimillénaire, 

D'être un peuple libre  

sur notre terre, 

Le pays de Sion et Jérusalem.

 
 
 

                         
                     , 

         ,                  , 
.                      

 

                        , 
                              , 
                            ,  

                     

 

 התקווה



LE SABLE ET LE SOLDAT 

Paroles et musique : Serge GAINSBOURG, 1967 

Chanson offerte par Serge Gainsbourg à l’Etat d’Israël à la demande de l’Ambassade 

 

 

 
Oui, je défendrai le sable d'Israël, 
La terre d'Israël, les enfants 
d'Israël ; 
 
 
Quitte à mourir pour le sable 
d'Israël, 
La terre d'Israël, 
Les enfants d'Israël ; 
 
 
Je défendrai contre tout ennemi 
Le sable et la terre qui m’étaient 
promis. 
 
 
Je défendrai le sable d’Israël 
Les villes d’Israël,  
Le pays d’Israël. 
 
 
Quitte à mourir pour le sable 
d'Israël, 
Les villes d'Israël,  
le pays d’Israël 
 
 
Tous les Goliaths venus des 
pyramides, 
Reculeront devant l'étoile de 
David. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ken ani aguen al holot Israël ; 
Al Eretz Israël 
Al yaldey Israël ; 
 
Gam im amout al holot Israël 
Arey Israël 
Eretz Israël ; 
 
Gam moul oyevim éhémod  
bévithah. 
Bahol ouva-aretz shéli  
houvteha 
 
Oui je défendrai le sable d’Israël 
Les villes d’Israël,  
Le pays d’Israël 
 
Quitte à mourir pour le sable 
d'Israël, 
Les villes d'Israël,  
le pays d’Israël. 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 
 

Traduction en Français  

du texte hébreu 

Oui je défendrai le sable d'Israël 

La terre d'Israël 

Les enfants d'Israël 
 

Même si je meurs sur le sable d'Israël  

Villes d'Israël 

Terre d'Israël 
 

Aussi, face aux ennemis je me tiendrai 

fièrement 

Sur le sable et dans mon pays qui 

m'étaient promis. 

Texte en hébreu 

 
                       ,  ; 

            , 
             ; 

 
                          

         , 
         ; 

 
               
             

.                      

Serge Gainsbourg, de son vrai nom 
Lucien Ginsburg et fils d'immigrants 
russes juifs est né en 1928 et mort 
en 1991 à Paris.  

Ce chant devient l’hymne des 
patrouilles garde-frontières, chant 
militaire populaire en Israël …  44 
ans après qu’il l’eût composé. 

"Cela se passe en 1967. Voici ce que 
raconte le magazine Tribune Juive : 

"L’attaché culturel de l’ambassade 
d’Israël à Paris contacte Serge 
Gainsbourg pour lui commander 
une marche militaire. Le texte sera 
écrit en français puis traduit en 
hébreu. L’artiste enregistre moins 
de deux minutes de musique, 
accompagné à l’orgue électrique.  

La bande magnétique du précieux 
morceau part en avion pour Tel-
Aviv. Mais la guerre de Six Jours 
éclate, les autorités israéliennes 
ont mieux à faire, et la bobine 
échouera pendant trente-cinq ans 
dans les archives de la radio Kol 
Israël.  

Jusqu’au moment où Jean-Gabriel 
Nouvel, qui en connaît l’existence, 
localise l’enregistrement après 
plusieurs mois de recherches.  

Il aura fallu attendre presque 10 ans 
(en 2002) après la disparition de 
Serge Gainsbourg pour écouter "Le 
sable d’Israël" pour la première fois 
sur les ondes de RCJ. » 



 

 

Morenica a mi me llaman 

Yo blanka nassi 

Y del sol del enverrano 

A mi me hijo ansi 

 

Morenica grasiosika soz 

Morena i yo graciosica 

con ojos pretos 

 

Morenica a mi me llaman 

Los marineros 

Si otra vez a mi me llaman 

Me vo con eyos  

 

Morenica grasiosica soz 

Morena i yo graciosica 

con ojos pretos 

 

She’har’horet ykréouni  

tzakh haya ori 

Umilahat shemesh kaïtz 

Va’ani she’hori 

 

Morenica grasiosica soz 

Morena i yo graciosica 

con ojos pretos 

 
 

On m’appelle la noiraude 

Je suis née blanche. 

Le soleil de l’été 

M’a faite ainsi. 
 

Je suis noiraude mais belle 
(référence au Cantique des Cantiques) 

Avec de jolis yeux.  

Les marins me nomment la 

noiraude 

S’ils m‘appellent de nouveau, 

j’irai avec eux. 
 

Je suis noiraude mais belle  

Avec de jolis yeux. 
 

On m’appellera noiraude 

Ma peau était claire 

Et sous la flamme du soleil d'été 

Je suis devenue noire. 
 

Je suis noiraude mais belle  

Avec de jolis yeux. 



MORENIKA 
 

Sheharhoret ou Shecharchoret 

(«La Noiraude ») est une chanson 

traditionnelle juive. Elle trouve son 

origine dans une vieille chanson 

sépharade ladino, La Morenica ou 

La Morena ou Morenika, qui elle-

même est issue d'une chanson 

espagnole du Moyen Âge. C’est la 

chanson des anousim qui explique 

assez bien et d’une autre manière 

que les explications classiques 

(drapeau sarde, armes de l’Aragon) 

le drapeau maure en Corse.  

Les marranes étaient les bruns 

basanés par le soleil en mer 

comme le dit la chanson. Ce chant 

d’amour est devenu une prière 

qu’on chante en Turquie. 

 

De nombreux artistes ont inscrit 

cette chanson à leur répertoire : 

Ofra Haza, Avivit Caspi, Esther 

Ofarim, Timna Brauer, Mor 

Karbasi, Marina Maximilian Blumin 

en duo avec Boaz Mauda, Lauren 

Posner, Adolfo Osta, Avishai 

Cohen, le groupe de musique 

traditionnelle Shir, le Trio 

Morenica, le pianiste de jazz 

Anthony Coleman... 

 

 

 

Troisième strophe en hébreu :  

 

                

             

              

           

 

Références 

Edwin Seroussi (né le 26 décembre 

1952 à Montevideo) musicologue 

israélien d'origine uruguayenne. 

Et le site de Didier Long : 

https://didierlong.com/2016/04/2

7/morenica/ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

LE PAON DORE - DI GOLDENE PAVE 

 

 
Iz di goldene pave gefloygn, 

gefloygn. 

un di nakht hot geefnet di 

goldene oygn, 

likhtiker mayner shlof ayn. 

 

Und di nakht hot geefnet 

di goldene oygn, 

bin ikh fidl gevorn un du der 

boygn, 

umruiker mayner shlof ayn. 

 

Bin ikh fidl gevorn  

un du der boygn, 

un doz glik iber undz 

hot farlibt zikh geboygn, 

tsertlekher mayner shlof ayn. 

 
Un dos glik iber undz  

hot farlibt zikh geboygn, 

gelozt undz aleyn  

un farfloygn, farfloygn, 

troyeriker mayner shlof ayn. 
 

 

 

 

 

Le paon doré vole, vole 

Et la nuit a ouvert ses yeux d’or 

Dors, mon aimé. 
 

La nuit a ouvert ses yeux d’or 

J’étais le violon et tu étais l’archet! 

Dors, mon aimé.  
 

J’étais le violon et tu étais l’archet. 

Et la chance nous a aimés et s’est 

penchée sur nous 

Dors, mon tout doux. 
 

Et la chance nous a aimés et s’est 

penchée sur nous 

Elle nous a laissés seuls  

et s’est envolée, envolée 

Dors, mon entristé. 
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ל ענע  א  ע   י גא 
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Dans ses premières années à New York, Margolin rejoint la rédaction du 

quotidien libéral yiddish Der Tog (The Day, fondé en 1914). Sous son vrai 

nom, elle a édité une section intitulée "In der froyen velt" (Dans le 

monde des femmes); et a également écrit des articles journalistiques 

sous divers pseudonymes, y compris "Sofia Brandt", et - plus souvent, 

au milieu des années 1920 - "Clara Levin." 

 

Bien que sa réputation repose principalement 

sur le seul volume de poèmes qu'elle a publié de 

son vivant, Lider («Poems», 1929), une 

collection posthume, Drunk from the Bitter 

Truth, y compris des traductions en anglais a été 

publié. Un critique a décrit son travail comme 

"sensuel, discordant, plainspoken, et dur, le 

disque d'une âme en contact direct avec les rues 

de New York des années 1920". 

 

LE PAON DORÉ ou IZ DI GOLDENE PAVE 
 

Ce beau poème yiddish d'Anna Margolin iz di goldene pave a été mis en 

musique de diverses manières, dont une peut être trouvée sur "The 

Well" de Chava Alberstein et les Klezmatics. 

La composition de Leibu Levin (1914-1984) est moins connue mais non 

moins belle.  https://www.youtube.com/watch?v=bYUWV6TEUFI 

 

Margolin était associée à la fois à Di Yunge et à des groupes 

«introspectivistes» dans la scène de la poésie yiddish de l'époque, mais 

sa poésie est uniquement la sienne. 

 

Lu sur internet 



LEKHOL ISH YESH SHEM 
 

Lekhol ish yesh shem  

shenatan lo elokim  

venatnu lo aviv ve'imo  
 

Lekhol ish yesh shem 

shenatnu lo komato  

ve'ofen hiyukho 

venatan lo ha'arig  
 

Lekhol ish yesh shem 

shenatnu lo heharim 

venatnu lo k'talav  
 

Lekhol ish yesh shem 

shenatnu lo hamazalot 

venatnu lo shhenav  
 

Lekhol ish yesh shem (bis) 
 

Lekhol ish yesh shem 

shenatnu lo hat'av 

venatna lo k'mihato  
 

Lekhol ish yesh shem 

shenatnu lo son'av 

venatna lo ahavato  
 

Lekhol ish yesh shem 

shenatnu lo hagav 

venatna lo mel'akhto  

CHACUN A UN NOM
 

Lekhol ish yesh shem 

shenatnu lo tkufot hashanah 

venatan lo ivrono  
 

Lekhol ish yesh shem (bis) 
 

Lekhol ish yesh shem 

shenatan lo hayam 

venatan lo moto. 
 

------------------------------------------------------.. 
 

Chacun a un nom  

Donné à lui par Dieu  

Et donné à lui par son père et  

sa mère  
 

Chacun a un nom  

Donné à lui par sa stature  

Et la façon dont il sourit  

Et lui est donné par ses vêtements  
 

Chacun a un nom  

Donné à lui par les montagnes  

Et lui est donné par ses murs  
 

Chacun a un nom  

Donné par les étoiles  

Et donné à lui par ses voisins  
 

Chaque homme a un nom (bis) 
 

Chacun a un nom  

Donné à lui par la mer 

Et donné à lui par sa mort.        Etc 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



LEKHOL ISH YESH SHEM 
 

               

                

                 
 

               

                 

               
 

               

               

                 
 

               

                      

                  
 

  ל ל איש יש שם

  ל ל איש יש שם
 

               

            

.             
 

-------------------------------------------- 

 

Tout homme a trois noms 

Un donné par son père et sa mère 

Un que lui donnent les gens 

Et un qu'il se forge lui-même 
 

Midrash Tan'houma,  

parasha vaykahel A 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  י   ב  י  ילי :  ל ה

 

               

                

                     

 

               

                            

               

 

               

                

                

 

               

                 

                

 

  ל ל איש יש שם

  ל ל איש יש שם
 

 
--------------------------------------------

- 
 

                      

                  

                       

                   
 

                

                         



 

 

 

Maurice Ravel a composé cette mélodie en mai 1914 pour piano et voix. 

Il a arrangé lui-même une version pour orchestre et voix en 1919. 

Les paroles ont été écrites en araméen entre 700 et 300 BCE (araméen d’empire). 

C’est en juin 1914 qu’est donnée la première interprétation en public, avec Alvina Alvi pour la voix 

de soprano, et le compositeur au piano. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

LE KADDISH, mélodie hébraïque de Maurice RAVEL 



 

 

 

 

MERCI --- TODA 

 



 

 

En hébreu     

Paroles en 

hébreu:  
Uzi ‘Hitman  

      :     
      

 
                     
                    

 
               
              

                    
             

          
                  

 
                     
                    

 
                

            
                 

           
            

                  
 

                     
                    

 
                
              

                   
               

        
                 

En grec   

 

Paroles en grec : 

Georges Dalaras 
 

Le début :  

 

Ola kala ki ola orea 

htes isoun m’alone parea 

ke pou sokaki na tragoudisis 

den epitreponte i anamnesis 

Etc… 

 

 

Όλα καλά κι όλα ωραία 

Χθες ήσουν μ’ άλλονε παρέα 

Και πού σοκάκι να τραγουδήσεις 

Δεν επιτρέπονται οι αναμνήσεις 

… 

 

Tout est bien 

Tout est bien et tout est beau 
Hier tu étais avec quelqu'un 
d'autre 
Où es la petite rue afin que tu 
puisses chanter à haute voix,  
les souvenirs ne sont pas. 

Etc… 



 

Scalerica de oro  --  Un petit escalier d'or
 

 

Scalerica de oro,  

De oro y de marfil  

Para que suva la novia 

A dar Kidushin  

 

Refrain  

Venimos a ver, Venimos a ver  

Y gozen y logren  

Y tengan mucho bien  

 

La novia no tiene dinero  

Que mos tenga un mazal bueno  

 

Refrain  

Venimos a ver, Venimos a ver  

Y gozen y logren  

Y tengan mucho bien  

 

La novia no tiene contado  

Que mos tenga un mazal alto  

 

Refrain 

Venimos a ver, Venimos a ver  

Y gozen y logren  

Y tengan mucho bien  

 

 

 

 

Un petit escalier d'or,  

D'or et d'ivoire;  

La mariée monte l'escalier  

Prendre ses vœux de mariage. 
 

 

Allons voir, allons voir.  

Joie et prospérité pour eux ! 

Et beaucoup de bonnes 

choses. 

 

La mariée n'a pas de dot;  

Qu'elle ait de la fortune. 

 
Allons voir, allons voir.  

Joie et prospérité pour eux ! 

Et beaucoup de bonnes 

choses. 

 

La mariée n'a pas de richesse,  

Qu'elle ait de la chance. 

 
Allons voir, allons voir.  

Joie et prospérité pour eux ! 

Et beaucoup de bonnes 

choses. 



 

 

 

HAVDALAH 
 

 

Béni sois-tu, Eternel, notre D.ieu,  

Roi de l'univers 

Qui crée le fruit de la vigne (Amen) 

 

Béni sois-tu, Eternel, notre Dieu,  

Roi de l'univers 

Qui crée toutes sortes de parfums 

 

Béni sois-tu, Eternel, notre Dieu,  

Roi de l'univers 

Qui crée la lumière du feu (Amen) 

 

Béni sois-tu, Eternel, notre Dieu,  

Roi de l'univers 

Qui sépare le sacré du profane 

 

 
 

 ,                                
 .               

 

 ,                                
                     

 

 

 

Laï, Laï, … 
 

Barukh Atah Adonai, Elokeinu,  

Melekh haolam  

Boré péri hagafen (bis) 

 

Barukh Atah Adonai, Elokeinu,  

Melekh haolam  

Boré miné besamim (bis) 

 

Barukh Atah Adonai, Elokeinu,  

Melekh haolam 

Boré méoré haèsh (bis) 

 

Barukh Atah Adonai, Elokeinu, 

Melekh haolam 

Hamav'dil bèn kodesh léhol (bis) 
 

 
 

 ,                                
               

 

 ,                                
  ,               

 
 

https://dansesdisrael.fr/danses/b/brach

ot-lahavdalah-benedictions-pour-la-

havdalah/ 

 



COURS D’HEBREU 

ANNEE 2017-2018 
 

Chanah 5778 
 
 
 

OUVRAGES UTILISES 
 

 

 

Les Manuels d’hébreu  
 
 
 

✓ Manuel d'Hébreu + CD  par Sonia BARZILAÏ-NAUD et Mireille HADAS-LEBEL  

aux Éditions L’ASIATHEQUE  

 

✓ Dictionnaire ZACK DE POCHE – Français-Hébreu et Hébreu-Français  

 

✓ Dictionnaire LAROUSSE HEBREU-FRANÇAIS et FRANÇAIS-HEBREU  

 

✓ GRAMMAIRE DE L’HÉBREU par B. DONNET-GUEZ, éditions VERA PAX 

 

 

Autres ouvrages  
 

 

 

** « Ma grand-mère russe et son aspirateur américain »  
par Meir Shalev …  en hébreu ! 
 
 
** Histoire des communautés juives d’Italie … en hébreu  
(Extraits du journal Sha’ar la mathil) 
 
 
** Ivrit mealef ad tav, niveau alef  
et Ivrit mealef ad tav, niveau bet 
 
 
** Le journal en hébreu (pour débutants) 
« Berechit » 
 
 
** Le journal en hébreu (niveau moyen)  
« Yanchouf » (Hibou) 


